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Перевод как межкультурное действие: между 
«остранением» и ассимиляцией 

 
 

 

Абстракт 
В данной статье мы рассмотрим историю перевода русской литературы в современной 

Японии. Начиная с древних времен, язык и культура Страны восходящего солнца 

формировались через переводческое действие, которое привело к "остранению" родной 

культуры. Перевод является органической частью японской интеллектуальной истории. 

Однако в современной Японии все больше обращают на себя внимание переводчики, 

стремящиеся к ассимиляции или «японизации» других культур, в том числе и русской. 

Переводчики художественных произведений в наше время несомненно стоят перед выбором: 

«остранение» или ассимиляция. В данной статье мы пристальнее взглянем на дилемму, 

стоящую перед переводчиками в современной Японии.  
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УДК 81.362:371.3 

 

Подготовка переводчиков японского языка в Узбекистане: 
проблемы и задачи 

 

 
 

Абстракт 
Узбекско-японские отношения достигли такого уровня, когда подготовка 

профессиональных переводчиков с японского языка стала насущной задачей. Проблема состоит, 

во-первых, в нехватке переводчиков, и, во-вторых, в их квалификации. Решать её необходимо 

взаимными усилиями обеих стран.  

К сожалению, на сегодняшний день работы по устному переводу для переводчиков со 

знанием японского языка в Узбекистане мало, и в основном это работа на уровне 

правительственных организаций. Слишком маленький объём переводческой работы, связанной 

с японским языком, в Узбекистане не даёт переводчикам возможности заниматься 

исключительно переводами, что сказывается на уровне их квалификации. Также это ведёт к 

поиску ими переводческой работы за рубежом.  

В последнее время в сфере переводческой деятельности встаёт также проблема языка, 

связанная с узбекской действительностью и спецификой системы образования. Поэтому без 

знания русского языка переводчиком работать невозможно, а продолжающийся рост 

востребованности узбекского языка требует также хорошего знания узбекского языка.  

Лучше складывается ситуация с письменными переводами, но они востребованы в 

основном в деловой сфере. Одной из важнейших задач для углубления сотрудничества и 

взаимопонимания между нашими странами можно назвать перевод японской литературы на 

узбекский язык.  

Узбекскому государственному университету мировых языков, в котором есть факультет теории и 

практики перевода, очевидно, должна принадлежать ведущая роль в решении задач подготовки 

специалистов по переводу на русский, узбекский и японский языки. 
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УДК 371.388.6:811.521 

 

Убеждения казахстанских учащихся, изучающих японский 
язык, и преподавателей в отношении самостоятельного 

изучения 

e JF

Абстракт 
Это исследование, основанное на результатах анкетирования BALLI, выявляя убеждения 

учащихся и преподавателей Казахстана, связанные с самостоятельным изучением японского 

языка, раскрывает их особенности. Я твердо убеждена, что казахстанские учащиеся должны 

нести ответственность за свою учебу, но, с другой стороны, я понимаю, что в различных 

аспектах они зависят от преподавателей. Тем не менее, я также поняла, что они не так сильно 

зависят от преподавателей, как учащиеся в других странах. Кроме того, я убедилась, что 

школьники, как правило, больше зависят от учителя, чем студенты и взрослые учащиеся, а 

автономия преподавателей гораздо выше, чем учащихся, и они способны к самоконтролю. 

Важно, чтобы преподаватели без необходимости не упорствовали в собственных убеждениях, 

задумывались о различии убеждений с учащимися и шаг за шагом направляли их к 

самостоятельному изучению языка. 

 

BALLI  

i d i

}

e[

e[ } Belief (s)B

[ [ [ 2014
{ [



] 2017.1  

18 

KJC 2011 10
JF 20

] ]

] CEFR JF

CEFR

[

2009 ]

g [

2010 d ] g

g

g [ 2005	
} JETRO 2015

[ UNSECO 2013	

[ d

d

] e e 4 { ]

r

d } e

e 1992
d

4 5
KJC 1 4 1997

e L.N

e

KJC
d d ≪

e }



] 2017.1  

19 

} {

e } 1996 1998 2004
2005 2009 2014 Horwitz

1987 BALLI(Beliefs About Language Learning Inventory) BALLI

} 1. i [ 2. [ 3 {

[ 4. [ 5. i [ 5 e

1996
d

e

[

g ≪ e }

} i

2009

e …

2014 d

}

i d

e BALLI

Horwitz BALLI g

7 } 43 e 5
32/

e KJC 2 1
1

}



] 2017.1  

20 

7} A D (} Knowles 1975 Holec 1981
E G } Stern 1975

1 d 2 175
3 KJC 108 17

30 2 KJC 17 3
19 3 KJC 3 7

3 2 KJC 3 3
2015 10 2016 7 e Google

d {

KJC d

i

i

1  

175   20.5  

50 (29 ) 125
71  

 1 8  

A d

B

C

D

E {

F i

G }	



] 2017.1  

21 

2

19   32.2  

1 (5 ) 18 95   14 1  

7 } 175
}g 1 e 5 1
i d e

3 3 ※ e [ 3 ※

d 3 d

3 e e e

 

(A) 
r d

28 16 37 11
i g }

4 KJC

i e

3 (A)  

(B)
… … { 25

10
} g d 40 d

14 KJC i

K
J

1 34 C36 ���� ��	� ���� ���� ���� ����
66 3 8 ���� ���
 ���� ���
 ���� ����

36 4 ���� ���� ���� ���� ���	 ����
2 7 3 6

7 ���	 ���	 ���� ���	 ���	 ����
8 ��	� ��
� ���� ���� ���� ��	�



] 2017.1  

22 

d …

} i d

14 i d

e

4 (B)  

(C) 
9

} r d 5
} 35 } e

e   

5 (C)  

(D) 
≪ e d

33 38 d 15 g

e 29
g 22 ≪ g 6

KJC

i e

J

C 4 ��	� ���
 ���� ���� ���� ��	�
C ���� ��
� ���
 ���� ���� ���


K 20 C K4 1 ���� ���� ���	 ���� ���� ����
5 ���� ���
 ���� ���� ���� ����

K 2 3C C 5 ���
 ���� ���
 ��
	 ���� ���

2 9 3 K 2 3 ��
� ���
 ���� ��
� ���� ����

K 2J K 2 3 ���� ���� ���� ��	� ���� ����
2 23K 2 2 3 ���� ���
 ��
� ��
� ���	 ���




] 2017.1  

23 

6 (D)  

(E) 
i r d 43

{ 19
e e }

{ 23 e ≪

} { 7
} 34

e

KJC i

7 (E)

(F) 
e g

26 3
d 20

39 d

13 30 KJC

i KJC d

…

i

C 5 ���� ���� ���
 ���� ���� ����
5 1 9 ���� ���� ���� ���� ���� ����

1 J K 5 ���� ���� ���� ���� ���� ���	
C3 18 ���� ���� ���� ��	� ���� ����

4 ���	 ���� ���� ���	 ���� ����
5 18 ���	 ���� ���� ���� ���� ����

C 4 6 ���� ��	� ���� ���� ���� ����
3 3 25 ���
 ���� ���� ���� ���	 ����

4 J 3 ���
 ���� ��
� ���� ���� ���

2 7 ���� ���� ��

 ���� ���� ����
9 J K 1 J C ��
� ���� ���� ���� ���� ��
�

���
 ��

 ���� ���� ���� ����
2 J C ���� ��	� ���� ���� ���� ����



] 2017.1  

24 

8 (F)

(G) 
} g i 12

31
g 8 e g 36

e

g 17 2
24 }

d

e  
d KJC i d

e i

g KJC

{

g

g i

d }

g KJC }

4.4 ≪ [

K
J

3 ���� ���� ���� ���� ���	 ��	�
1 9 3 ���� ��

 ���� ���� ���� ����

J 6 3 3 ���� ���� ���	 ���� ���� ����
3 6 ���� ���� ���� ���� ���	 ���	

6 0 ��	� ���� ���� ���� ���� ����
2 6 26 C 3 ���� ��	� ���� ��		 ���� ���	



] 2017.1  

25 

9 (G)

KJC i e

gi

{ 4 17 d

18 2 d ≪ e e

175 17 58 d 18 117 2
} t 10 6 d  

17 18
16 } g 40

} g 12 18 d

14 17
{ 17

g 17 d

i 41 i

i

 

10

A2 9 4 0
p .   

B 4 0
7 5<.  

0 2 .,  
7 361 8 7 G5.0

40 6 6 0 5<.
7 8 1 5<.   

0 2 4 6 .
* 	 *

1 J3 3 2 ���	 ���	 ��	� ���� ���� ����
C 8 ��	� ���� ��	� ���� ���� ��
�

8 2 ��
	 ���� ��
� ���	 ���� ��
�
C 1 4 1 2 ��
� ���� ���� ���	 ���� ����
8C C C 6 2 ���� ��	� ���	 ���	 ���� ���	

C3 K 2 ���� ���� ���� ���� ���	 ����
K C 8C ���� ���� ���� ���� ���� ����
1 C C ���� ���� ���	 ���� ���	 ����

1 3C ���� ���
 ��

 ���� ���� ����
1 7 C C C ���� ���	 ���� ���	 ���� ����

3 ���� ���� ���� ���	 ���� ���




] 2017.1  

26 

≪ 175 19
d t 11 8 d  

d 16
e 21

ge e d 15 g e

29 } d i

g

12 e e

g [ 36 }

{ d  

11

≪ } 13
6 2 d t 12 2 d

d

e 2 }

} g i

{ 40
g [ 17 }

{ i

17 } ≪

10

3 7A 9B4
. 1 1  

3 9B4
2 4 11

3 E 0 64
75 5 1  

* 6 7 5 60

3 D G 0 8 9B4
* 1 7 62 1 5 25 60
51 1 <.

3. 8 51 24
5 1 p60 . 9 6 3 7

2 115 1
, 	 ,



] 2017.1  

27 

} i i g

2 e

e i

g i

KJC i

12

2009 2014 BALLI

i

i

e d

i r

6 } 14 3
d

d di  
3 11

e 15 3 i

e g [ 22
} 3 i i e

e G [ 3 } 3
d i [ 41

d [ 44
i }

8 5
0 5 ,1   

B2 .1 6 3 2 5 0
7 7<7*. 4 ,1  

	



] 2017.1  

28 

i e

13

} g i

d e }

} d

e e

e

i

e

e KJC

r

i

i }

i

d i g

≪ r g

g e

g [ d

i ※ e

… i

g } } i g

A A
5 8

 A G
6 1

4 19

A D
5

. 6 0 2
0 47 3



] 2017.1  

29 

g [ }

i d ≪

i g

KJC i

g ]

i e

] i

} i i

i  

(2005) [ ], pp.773-774,  

2009 d [ 

] 37 , pp.25-62  

2005 d Beliefs  

e [ ] 1 , pp.85-101 

1998 }  

[ ] 8 , pp.95-109 

 (2009) JF ]  

 (2010) JF 2010 2 ]  

 

 (1996)  

[ ] 12 , pp.58-69 

2014 d [ 

] 10 , pp.23-38 

− 2004 [  

] 14 , pp.123-140 

Holec, H. (1981) Autonomy and Foreign Language Learning, Council of Europe 

Horwitz, E.K. (1987) Surveying Students Beliefs About Language Learning, Learner Strategies in 

Language Learning,  pp.119-129, Prentice Hall International 

Knowles, M.S. (1975) Self-directed Learning, A Guide for Learners and Teachers, Association Press 



] 2017.1  

30 

Stern, H. (1975) What Can We Learn from the Good Language Learners ?, Canadian Modern 

Language Review 31. pp.304-318, University of Tronto Press  

BOP (2015 3 ), JETRO  

https://www.jetro.go.jp/ext_images/theme/bop/precedents/pdf/lifestyle_education_201503_kz.pdf

(2016 11 10 ) 

UNESCO Country Programming Document, REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 2013-2014, UNESCO  

Homepage http://unesdoc.unesco.org/images/0022/002239/223965E.pdf (2016 11 10 ) 



] 2017.1  

31 



] 2017.1  

32 



] 2017.1  

33 



] 2017.1  

34 



] 2017.1  

35 



] 2017.1  

36 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



] 2017.1  

37 

УДК 37:81.362 
 

Сравнительное исследование образования степени имён 
прилагательных в кыргызском и японском языках  

 

Абстракт 
Имя прилагательное обозначает форму, цвет, вкус, состояние, качество и другие свойства 

предмета. В морфологии кыргызского языка есть правила образования сравнительной степени 

имён прилагательных. Сравнительная степень делится на 4 группы: жай даража (простая 

степень), басаңдатма даража (слабая степень), салыштырма даража (сравнительная степень), 

кγчөтмө даража (превосходная степень). В данной статье на примере прилагательных “көк - 

” и “чоң - g ” составлен график сходства и отличия сравнительной степени 

прилагательных двух языков. 

Кроме того, показано, что сравнительная степень некоторых прилагательных кыргызского 

языка образуется с помощью суффиксов, а в японском языке с помощью дополнительных слов. 

В статье подробно описано сходство и отличие сравнительной степени имён 

прилагательных кыргызского и японского языков, а также приведены примеры сравнительных 

степеней имён прилагательных двух языков. 
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УДК 371.32:811.521 

 

Современное состояние преподавания японского языка  
в Кыргызской Республике и его задачи 

- для создания и совершенствования системы преподавания 
японского языка, адаптированной к местным условиям - 

 

 
 

Абстракт 
Целью данного исследования является анализ состояния преподавания японского языка 

в Кыргызской Республике и обсуждение путей его совершенствования в свете текущей 

ситуации и стоящих задач. В сфере преподавания японского языка в Кыргызстане существует 

взаимосвязь отдельных учебных заведений, однако создание всеобъемлющей образовательной 

сети, позволяющей совместное пользование информацией о людских и материальных ресурсах 

в учебных заведениях Кыргызстана, находится в неудовлетворительном состоянии. 

В будущем желательно и для осуществления преподавания японского языка в форме, 

адаптированной для Кыргызстана, построить двусторонние связи на основе людских и 

материальных ресурсов, имеющихся в учебных заведениях и регионах, что должно отразиться 

на разработке учебных программ и учебных материалов по японскому языку, 

соответствующих потребностям учащихся Кыргызстана, а также на подготовке 

преподавательских кадров и т.п. 
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Повышение эффективности методов преподавания 
иероглифов учащимся из стран с неиероглифической 

письменностью

 

Абстракт 
Иероглифы являются важной составной частью японского языка, но ввиду 

необходимости запоминания большого количества информации о каждом иероглифе их 

изучение представляет большую трудность для учащихся из стран с неиероглифической 

письменностью. В этой статье мы рассмотрим некоторые проблемы изучения иероглифов и 

методы повышения эффективности их преподавания и изучения. В том числе говорится о 

самостоятельном изучении, электронном обучении, иерархическом подходе к изучению 

иероглифов и ассоциативном методе запоминания иероглифов. 
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УДК 811.521 

 

	 J.Bridge 	

Опыт работы по внедрению учебника «J.Bridge» в качестве 
основного учебного пособия для студентов кафедры японской 
филологии в Бишкекском гуманитарном университете

 

Абстракт 
Рассматриваются вопросы критериев выбора учителем учебника японского языка, 

указываются недостатки используемых учебников и дается их анализ. Обосновывается 

необходимость взаимосвязанного формирования коммуникативной и межкультурной 

компетенций учащихся. Особое внимание уделяется соотнесению пожеланий и целей 

учащихся и содержания учебника «J.Bridge vol.1» и «J.Bridge vol.2» с условиями, в которых они 

будут достигаться.  
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УДК 81.362:811.521  
 

Некоторые типичные ошибки в использовании 
современного русского языка и их объяснение  

с применением сравнения с аналогами на японском языке 
 

Галина Воробьева, 
бывший ст. преподаватель КНУ 

i g

}

  

 

i  

 

1. Введение 

Думаю, очевидной истиной является то, что переводчики с японского языка на русский 

должны прекрасно владеть обоими языками. В последнее время, к сожалению, и в живой 

русской речи, и в Интернете, и на телевидении, и в газетах встречается большое количество 

ошибок. По-видимому, одной из причин является то, что люди в последние годы стали мало 

читать хорошие книги и тем самым лишают себя возможности усвоить красивый и правильный 

русский язык. Возможно, есть недостатки и в преподавании русского языка.  

Не стоит умалять значение умения говорить и писать правильно. Это может повлиять и на 

отношение окружающих, и на карьеру. Стоит вспомнить пьесу Бернарда Шоу «Пигмалион», в 

которой достигнутое умение правильно говорить кардинально изменило жизнь героини. В 
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данной статье будут рассмотрены некоторые типичные ошибки в использовании современного 

разговорного и письменного русского языка с применением перевода выражений на японский 

язык для лучшего объяснения этих ошибок. Ошибочные фразы были выбраны из следующих 

средств массовой информации: газета «Вечерний Бишкек», телепередачи российского 1-го 

канала, российского канала «Культура», 1-го канала кыргызского телевидения и др. 

 

2. «Мы с ним как бы друзья» и «Мы с ним друзья» 

В разные годы модными были какие-либо словечки, есть они и сейчас. Среди них есть и 

слова-паразиты. В последние годы таким модным словом-паразитом стал союз «как бы». По 

правилам этот союз употребляется при выражении предположительности, условности 

высказывания, соответствуя по значению словам: как будто, будто, будто бы, и употребление 

этого слова в разговорной речи символизирует уход говорящего от ответственности с 

помощью создания атмосферы неопределенности. Например:�«Я как бы собираюсь в отпуск». 

Фраза: «Мы с ним друзья» { [ имеет вполне определенный смысл, но если 

добавить в нее «как бы»: «Мы с ним как бы друзья» { [, то 

смысл становится неопределенным или даже противоположным: «мы не друзья, но делаем вид, 

что друзья» или «внешне мы вроде как друзья, но на самом деле это не так». Слово-паразит 

«как бы» искажает смысл сказанного, и использовать его надо только по назначению, а не 

вставлять в свою речь после каждого слова, как делают некоторые. Например, один студент 

университета на заседании Государственной комиссии начал свое выступление со слов: «Я 

написал как бы магистерскую диссертацию». Тогда один из членов комиссии задал ему 

резонный вопрос: «А на самом деле что Вы написали?». Конечно, такое начало не придало 

блеска защите диссертации. 

 

3 «Изначально он хотел стать врачом, но в конце концов стал инженером» и 

«Изначально он хотел стать врачом и стал замечательным хирургом» 

   В последнее время слово «изначально» стало модным, однако далеко не всегда применяется 

к месту. Чаще оно используется в значении «первоначально», а смысл двух этих слов - 

«изначально» и «первоначально» - существенно отличается. Слово «изначально» означает «с 

самого начала без изменений до сего дня» e [, а «первоначально» означает «на первой 

ступени, на первом этапе чего-то» [. Таким образом, первая фраза в заголовке этого 
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параграфа противоречива, правильно сказать «Первоначально он хотел стать врачом, но в 

конце концов стал инженером» . g i

[. И правильная фраза: «Изначально он хотел стать врачом и стал 

замечательным хирургом» - переводится как e i

[. 

 

4. «Я одел пальто» и «Я надел пальто»  

Первая из этих двух фраз встречается очень часто, но она неправильна. Правильно 

говорить: «Я надел пальто». Можно использовать глагол «одеть» в отношении других людей, 

например, в следующих фразах: «Я одел ребенка» [, «Я одел 

больного». Глагол противоположного смысла - «раздеть»: «Я раздел ребенка», «Я раздел 

больного». Если мы говорим о себе, то правильно использовать глагол «надеть», и чтобы не 

ошибаться, можно использовать пример «НАдеть НА себя»: «Я надел пальто»

[. Глагол противоположного смысла - «снять»: «Я снял пальто». Сказать «Я раздел 

пальто» нельзя точно так же, как и «Я одел пальто». Фразу же «Я одел пальто» можно 

трактовать лишь в том смысле, что говорящий одел какого-то человека по имени Пальто. 

 

5. «Благодаря твоему предательству я остался без работы» и «Из-за твоего 

предательства я остался без работы» 

Фразы, подобные первой, стали встречаться все чаще. Однако слово «благодаря» de

[подчеркивает положительное, благодарное отношение говорящего к тому, о чем он говорит. 

Например: «Благодаря твоей помощи я смог пораньше закончить эту работу»

de i g [. Если же фраза имеет 

отрицательный смысл и показывает недовольство говорящего, т.е. благодарить не за что, то 

применяется не «благодаря», а «из-за», «по причине», «вследствие», «по вине» [. 

Правильной является вторая фраза: «Из-за твоего предательства я остался без работы»

[. 

 

6. «Я кушал» и «я ел»  

   Очень многие говорят о себе: «Я кушал». Но в «Толковом словаре русского языка» С.И. 

Ожегова (Ожегов 2009) об этом глаголе написано: «употребляется при вежливом приглашении 
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к еде и по отношению к детям». Например: «Кушайте, пожалуйста» i

[. По отношению к себе следует говорить: «Я ел», японский аналог: [. 

Хочется отметить, что на японском языке никто не говорит о себе [, но, 

по-видимому, при преподавании русского языка не уделяется достаточного внимания нюансам 

вежливой речи. 

 

7. «Моя супруга» и «моя жена» 

   Часто приходится слышать выражение «моя супруга», но в «Толковом словаре русского 

языка» С.И. Ожегова (Ожегов 2009) о слове «супруга» говорится: «устаревшее и официальное». 

Т.е. можно сказать: «супруга президента», «супруга посла» или спросить у не очень близкого 

человека: «Как здоровье Вашей супруги?» e e[. Но при этом 

ответ должен быть: «Спасибо, моя жена здорова» [, т.е. о своей жене нельзя 

говорить «моя супруга». В японском языке преподаются разные стили речи: вежливый, 

нейтрально-вежливый, скромный, и понятия «супруга» [и «жена» [четко 

разграничены, а в русском часто смешиваются, по-видимому, из-за недостатков в его 

преподавании. 

 

8. «Я, как преподаватель, выскажу свое мнение» и «Я как преподаватель 

выскажу свое мнение»  

В чем разница смысла этих предложений, которые отличаются только двумя запятыми? 

Если хотите сказать, что вы являетесь преподавателем и с этой позиции в качестве 

профессионала высказываете свое мнение, то следует писать: «Я как преподаватель выскажу 

свое мнение» без запятых. Аналог на японском языке: [. А 

предложение с запятыми означает: «Я не преподаватель, но высказываю свое мнение, 

подражая преподавателям», и его аналог на японском языке:

[. В последнее время в газетах и книгах часто встречаются подобные фразы с запятыми, и 

написавшие их даже не догадываются, что пишут противоположное тому, что хотели сказать. 

Вместо того, чтобы подчеркнуть, в качестве кого они совершают какое-то действие, напротив, 

поставив запятые, отказываются от названной позиции (должности, профессии и т.п.) .  
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9. Резюме 

   В данной статье был проведен разбор некоторых типичных ошибок, встречающихся в 

современной разговорной речи и при написании текстов на русском языке. При этом был 

применен новый подход: разбор ошибок сопровождался переводом примеров ошибочных и 

правильных фраз на японский язык. Использование японского языка для цели лучшего 

объяснения обусловлено тем, что на японском языке такие ошибки не делают. Надеюсь, что это 

поможет людям, знающим японский язык, сравнить оригиналы фраз с их переводом и лучше 

понять разницу смысла ошибочных и правильных фраз.  

Говорят: сколько языков ты знаешь, столько раз ты человек. Полезно использовать знание 

разных языков и для углубления понимания каждого из них путем их сравнения. 

 

Список литературы 
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Конференция по японской филологии и методике 
преподавания японского языка в Москве 

 
Айжан Саркуева, 

Кыргызско-Японский центр человеческого развития 
 

28 октября 2016 года я приняла участие в научно-методической конференции 

преподавателей японского языка стран СНГ «Японская филология и методика преподавания 

японского языка в ВУЗе», которая состоялась в Институте стран Азии и Африки МГУ имени 

М.В. Ломоносова. 

Конференция в основном проходила на русском языке, первые 2 часа проходило пленарное 

заседание, после этого выступления были разделены по секциям. На пленарном заседании в 

основном выступали ведущие преподаватели японского языка России с большим опытом 

работы. В выступлении профессора Т.И. Корчагиной о преподавании разговорного аспекта 

была затронута проблема влияния окружающей среды на изучение японского языка. Такая 

проблема существует и в Кыргызстане, где у наших студентов среда использования языка 

ограничена. Однако, несмотря на трудности в изучении японского языка, мы справляемся с 

ними и в наше динамичное время. Корчагина-сэнсэй призвала молодых преподавателей к 
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созданию новых полезных учебных пособий по японскому языку. 

Не оставило меня равнодушной и выступление председателя Ассоциации преподавателей 

японского языка России профессора Л.Т. Нечаевой, которая провела анкетирование среди 

студентов-японоведов 4-го курса МГУ на тему «Что такое хороший урок японского языка?». 

Наверное, каждый преподаватель думает о том, как лучше и интереснее провести занятие. С 

точки зрения студентов, условие проведения хорошего урока – это создание преподавателем 

атмосферы, где каждый учащийся мог и хотел бы говорить. Также, по мнению студентов, 

идеальный преподаватель – это тот преподаватель, который гармонично совмещает умеренную 

строгость и разумную мягкость. 

До этой поездки все, что касалось преподавания японского языка, я воспринимала только на 

японском языке. Хотя я получила образование в русской школе, тем не менее на пленарном 

заседании почувствовала некоторую сложность в понимании профессиональных терминов 

японского языка. 

Вторая часть конференции прошла по тематическим секциям. Я выступала в секции, где 

рассматривались методические вопросы преподавания японского языка. В нашей группе 

большинство выступлений было на японском языке, в том числе и мое. Для меня был очень 

интересен доклад о пробном занятии по русско-японскому переводу на основе поведенческого 

подхода CEFR преподавателя Высшей экономической школы Москвы Хироси Абэ. У нас в 

Кыргызстане не хватает профессиональных переводчиков, а также курсов по их подготовке. 

Я выступала с практическим докладом на тему «Создание учебного пособия по японскому 

языку для детей». Так как в настоящее время недостаточно детских учебных пособий по 

японскому языку, заинтересовавшихся моим докладом было немало. Представленное мной 

пособие рассчитано на краткосрочный курс, а слушатели рекомендовали создать продолжение 

пособия с целью использования его на более длительных курсах.  

Так как это пособие основано на новом подходе к обучению, реализованном в учебнике 

«Маругото», все больше привлекающем внимание изучающих японский язык, было задано 

много вопросов и о «Маругото». Также были преподаватели, которые хотели применять мое 

учебное пособие на практике. 

На следующий день, 29 октября, в первой половине дня состоялся семинар специально 

приглашенного лектора Наоко Аоки из Осакского университета. Темой семинара была 

«Возможность внедрения CLIL в занятия по японскому языку», на нем говорилось о создании 

среды для использования японского языка в рамках занятий. Расшифровка CLIL на английском 

языке:Content and Language Integrated Learning, т.е. обучение какой-либо специальности не на 
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родном языке, а на иностранном. При составлении этого курса и обучении необходима тесная 

взаимосвязь между преподавателем иностранного языка и преподавателем по какой-либо 

специальности. У нас тоже в некоторых ВУЗах есть практика преподавания, например, истории 

на японском языке. Поэтому думаю, что исследования по CLIL будут очень полезными 

особенно для этих ВУЗов. 
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